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Hans Christian Andersen,

En la arbaro
tradukita de Søren Kristian Nielsen

Ho, kiel bela la arbar’,
kuk-kuk, kuk-kuk, falera,
kun bela varda foliar’,
kuk-kuk, kuk-kuk, falera.
La junular’ kun am-ebri’
promenas ofte tie ĉi.
::Kuk-kuk, kuk-kuk, falera.::

En luna brilo iras ni,
kuk-kuk, kuk-kuk, falera,
kaj ankaŭ sub la sunradi’,
kuk-kuk, kuk-kuk, falera.
De la kukol’ ekscias vi,
ĉu pli da kisoj havos vi.
::Kuk-kuk, kuk-kuk, falera.::

Nur pensu pri gajec’ kaj ĝoj’,
kuk-kuk, kuk-kuk, falera,
kaj iru laŭ la hela voj’,
kuk-kuk, kuk-kuk, falera.
Kaj la kukolo kantas pri
la amo inter li kaj ŝi.
::Kuk-kuk, kuk-kuk, falera.::

Traduko de la Dana poemo “I skoven” de Hans Christian Andersen (Johano Kristiano Andersen’,
∗1805-04-02 – †1875-08-04) en Esperanton de Søren Kristian Nielsen (∗1905 – †1988-06-08).
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